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	Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO), located at Fabianinkatu 34, FIN-00100 Helsinki, Finland, an International Financial Institution established by Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, represented by Managing Director Mr. Magnus Rystedt and Senior Manager Mrs. Elisabet Paulig-Tönnes, on the one side (the Lender)


	Північна Екологічна Фінансова Корпорація (НЕФКО) (Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO)), що знаходиться за адресою: Фабіанінкату 34, ФІН-00100 Гельсінкі, Фінляндія (Fabianinkatu 34, FIN-00100 Helsinki, Finland), Міжнародна Фінансова Організація, заснована договором між Данією, Фінляндією, Ісландією, Норвегією та Швецією, в особі п. Магнуса Рістедта (Mr. Magnus Rystedt), у якості Управляючого Директора, та п. Елізабет Пауліг-Тоннес (Elisabet Paulig-Tönnes), у якості Старшого Менеджера, з одного боку, (Кредитор)


	
	

	and
	та 

	
	

	LUTSK CITY COUNCIL, located at 19 B.Khmelnytskoho str., Lutsk city, Volynska oblast, 43025, Ukraine, represented by the Head of finance and budget department of Lutsk city council Ms. Liliya Anatoliyivna Elova, on the other side (the Borrower)


	луцьКА міська рада, що знаходиться за адресою: Україна, 43025, Волинська обл., м.Луцьк, вул. Б.Хмельницького, 19, в особі начальника управління фінансів та бюджету Луцької міської ради Єлової Лілії Анатоліївни, з іншого боку (Позичальник)

	(jointly the Parties) 

	(разом Сторони)

	HAVE CONCLUDED THIS LOAN AGREEMENT (the Agreement) AS FOLLOWS:
	УКЛАЛИ ЦЕЙ КРЕДИТНИЙ ДОГОВІР (Договір) ПРО НАСТУПНЕ:

	
	

	CHAPTER I
  LOAN AND DISBURSEMENT
	РОЗДІЛ І
НАДАННЯ КРЕДИТУ

	
	

	1. The Lender agrees at the request of the Borrower to make available to the Borrower, and the Borrower agrees to borrow from the Lender a term loan facility in the total amount of up to EUR (LoanFig) ((LoanWord)Euro) (but in all circumstances not more than the equivalent of UAH (UHLoanFig) (UHLoanWord) calculated at the official exchange rate of UAH to EUR established by the National Bank of Ukraine (the NBU) (http://www.bank.gov.ua), as of one day before each disbursement date (as defined below)), on the terms and subject to the conditions hereof (the Loan). The Loan is made available to the Borrower under NEFCO’s Energy Savings Credit Facility.
	1. Кредитор погоджується на вимогу Позичальника надати Позичальнику, а Позичальник погоджується отримати від Кредитора на строк кредит на загальну суму до (LoanFig) євро ((СумаКредПроп))) (але в будь-якому випадку не більше (UHLoanFig) ((UHLoanFigПроп) мільйони) гривень) дза офіційним курсом гривні до євро, встановленим Національним банком України (НБУ) (вебсторінка http://www.bank.gov.ua) за день до дат, що безпосередньо передують датам надання кредиту (як визначено нижче), у строки та на умовах Договору (Кредит). Кредит надається Позичальнику відповідно до Програми кредитування енергозбереження НЕФКО 

	
	

	2. The purpose of the Loan is to finance the implementation of the project: “Implementation of energy efficiency measures in the budget institutions of the city of Lutsk”, as described in detail in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations) (the Project), which, inter alia, will have beneficial environmental effects, on the conditions set forth in Decision No. (DecNum) of (CITY) City Council, dated (DecDate).
	3. Метою Кредиту є фінансування реалізації проекту «Реалізація енергозберігаючих заходів в бюджетних установах м.Луцька», описаного докладно у Додатку 1 (Опис проекту та звітність) (Проект), який, зокрема, має позитивний вплив на довкілля, на умовах, викладених у рішенні (Місто)ської міської ради від (ДатаРіш) № (DecNum).

	
	

	2. The Borrower hereby undertakes to implement and operate the Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound technological and financial practices and to cause all money advanced by the Lender pursuant to this Agreement to be applied exclusively towards the financing of the Project. In particular, the Borrower undertakes to include the Project in its budget and to provide sufficient own funds, in addition to the Loan, to implement the Project, as set forth in Annex 1 hereto. The Borrower also undertakes to carry out the Project in compliance with applicable environmental laws and regulations and recognized and sound occupational health and safety standards. The Borrower further undertakes to buy goods (equipment), works and services in accordance with the legislation of Ukraine regulating the supply of goods to municipal needs. 
	4. Позичальник цим зобов’язується впровадити та управляти Проектом з належною старанністю та ефективністю, згідно з доброю технологічною, фінансовою та діловою практикою і використати всі грошові кошти, надані Кредитором згідно з Договором, виключно на фінансування Проекту. Зокрема, Позичальник зобов’язується включити Проект до свого бюджету та забезпечити достатні власні кошти в додаток до Кредиту на виконання Проекту відповідно до Додатку 1 Договору. Позичальник також зобов’язується реалізувати Проект згідно з відповідними екологічними законами та нормативними актами та належними стандартами безпеки праці та охорони здоров’я. Крім того, Позичальник зобов’язується забезпечити здійснення придбання товарів (обладнання), робіт та послуг у відповідності до законодавства України, яке регулює закупівлі за державні кошти.

	
	

	3. Unless otherwise agreed by the Parties in writing, the Loan shall be disbursed to the Borrower by the Lender in 3 (three) tranches (each a Tranche) as follows: 


	5. Якщо інше не буде погоджено Сторонами у письмовій формі, Кредит надається Позичальнику Кредитором у 3 (три) транші (кожен – Транш) наступним чином: 

	
	

	Up to EUR (1Amount) (1AmountWord) in (1AmountDate), provided that all of the Conditions for this disbursement set out in Annex 2 are fulfilled. The Lender takes note of the fact that the Borrower’s own financial contribution to the Project will amount to not less than EUR (1AmountOwn);
	До (1Amount) ((1AmountПроп)) євро не пізніше (1AmountДата) за умови, що всі Умови для отримання кредиту, як встановлено у Додатку 2, виконані. Кредитор приймає до уваги той факт, що співфінансування Проекту за рахунок коштів Позичальника складає не менш (1AmountOwn) євро; 

	
	

	Up to EUR (2Amount) ((2AmountWord) thousand Euro) in (2AmountDate), provided that all of the Conditions for this disbursement set out in Annex 2 are fulfilled. The Lender takes note of the fact that the Borrower’s own financial contribution will amount to not less than EUR (2AmountOwn);
	До (2Amount) євро ((2AmountПроп) тисяч євро) у (2AmountДата), за умови, що всі Умови для отримання кредиту, як встановлено у Додатку 2, виконані. Кредитор приймає до уваги той факт, що співфінансування за рахунок коштів Позичальника буде у сумі не менш (2AmountOwn);

	
	

	Up to EUR EUR (3Amount) ((3AmountWord) thousand Euro) upon Project Completion, as set forth and defined in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations) hereto, i.e. in (3AmountDate), and provided that all of the Conditions for this disbursement set out in Annex 2 are fulfilled.
	До (3Amount) євро ((3AmountПроп) тисяч євро) після Завершення Проекту, як встановлено далі та визначено у Додатку 1 (Опис Проекту та звітність) до Договору тобто у (3AmountДата), за умови, що всі Умови для отримання кредиту, як встановлено у Додатку 2, виконані.

	
	

	4. The Lender will open and maintain in its books a record devoted to the Loan, and such Loan record shall constitute prima facie evidence with respect to any amount owed or paid under this Agreement. 
	6. Кредитор відкриває та веде у своїй бухгалтерії облік Кредиту, і такий облік Кредиту є первинним доказом будь-якої суми, заборгованої або сплаченої відповідно до Договору.

	
	

	5. The Borrower will use the following bank accounts for receiving and making any and all payments under this Agreement (the Borrower’s Account): 
Bank accounts (EUR): 

for loan disbursement: 

Beneficiary Bank: 
MFO:

Code EDRPOU:
Bank address:
Telephone/fax:
E-mail:
Correspondent Bank:

SWIFT:
      Intermediary Bank:
SWIFT:

Correspondent account:

Beneficiary: 
Code EDRPOU:
Address:

Telephone/fax:
E-mail:
	7. Позичальник користується наступними банківськими рахунками для отримання та здійснення кожного та всіх платежів у відповідності до Договору (Рахунок Позичальника):
Банківські рахунки (євро):
для отримання Траншів: 
Банк отримувача: 

МФО:
Номер ЄДРПОУ:
Адреса банку:
Телефон\факс:

Електронна пошта:

Банк – кореспондент: 

SWIFT:

Банк – кореспондент: 
SWIFT:

Correspondent account: 
Отримувач:
Код ЄДРПОУ:

Адреса:
Телефон\факс:

Електронна пошта:

	
	

	6. Disbursement of each Tranche will be made by the Lender upon receipt from the Borrower of an original request for the disbursement of such Tranche in the form provided for in Schedule A (Form of Disbursement Request) hereto, including the supporting documentation and other information specified in Annex 2 hereto, and in substance satisfactory to the Lender (the Disbursement Request). Unless the Lender otherwise agrees in writing, the Disbursement Request shall be irrevocable and binding on the Borrower. The Disbursement Request, including the required supporting documentation, shall be deemed valid, if it is duly completed, signed by duly authorized representative(s) of the Borrower and delivered to the Lender at least ten (10) Banking Days (as defined below) prior to the disbursement date requested in such Disbursement Request. 


	8. Надання кожного Траншу здійснюється Кредитором після отримання від Позичальника оригіналу запиту на отримання такого Траншу у формі, передбаченій у Формі А (Форма запиту на надання кредиту) до Договору з доданням усіх відповідних документів та іншої інформації, які зазначені у Додатку 2 до Договору, та за змістом задовільної для Кредитора (Запит на надання кредиту). Якщо Кредитор у письмовій формі не погоджує іншого, Запит на надання кредиту є безвідкличним та обов’язковим для Позичальника. Запит на надання кредиту, включаючи необхідні відповідні документи, вважається дійсним лише за умови належного заповнення, підписання уповноваженим представником(ами) Позичальника та вручення Кредитору принаймні за 10 (десять) Банківських днів (як визначено нижче) до дати надання кредиту, яка зазначена у Запиті на надання кредиту.

	
	

	7. Unless the Lender otherwise agrees in writing, each Tranche will be disbursed by the Lender by transferring the respective amount of funds to the Borrower’s Account on the respective Disbursement Date (as defined below), subject to the Borrower’s fulfilment of all of the conditions precedent specified for each Tranche in Annex 2 (Conditions of Disbursement) hereto and the Borrower’s compliance with the obligation set forth in Article 11 below. 
	9. Якщо Кредитор у письмовій формі не погоджує іншого, кожний Транш надається шляхом перерахування Кредитором відповідної грошової суми на Рахунок позичальника у відповідну Дату надання кредиту (як визначено нижче), за умови виконання Позичальником усіх попередніх умов, визначених для кожного Траншу у Додатку 2 (Умови надання кредиту) до Договору та виконання Позичальником зобов’язання, зазначеного далі у статті 11 Договору нижче. 

	
	

	8. For the purposes of this Agreement, a Disbursement Date with respect to each Tranche hereunder shall mean the date on which the funds in the amount of such Tranche are debited from the account of the Lender.
	10. Для цілей Договору Дата надання кредиту по відношенню до кожного Траншу за Договором означає дату, у яку кошти у сумі такого Траншу дебетовані з рахунку Кредитора.

	
	

	9. For the purposes of this Agreement а Banking Day shall mean a day on which commercial banks are open for general business in Helsinki, Finland and Kyiv, Ukraine. 
	11. Для цілей Договору Банківський день означає день, у який комерційні банки відкриті для здійснення звичайної діяльності у Гельсінкі, Фінляндія, та Києві, Україна; 

	
	

	10. The Borrower shall assume any and all costs, fees and expenses incurred in the territory of Ukraine in connection with the disbursement of each Tranche hereunder.
	12. Позичальник має сплатити усі та будь-які витрати, збори та видатки, понесені на території України у зв’язку з виплатою кожного Траншу за Договором. 

	
	

	11. Any Loan amount remaining undisbursed on (DisbDate) or such later date as the Lender subsequently shall agree to, may be irrevocably cancelled by the Lender.
	13. Будь-яка сума Кредиту, яка не надана на (ДатаВиборки), або на будь-яку іншу більш пізню дату, надалі погоджену Кредитором, може бути безповоротно скасована Кредитором.

	
	

	12. In case any part of the Loan is not required for the purposes of the Project, the Borrower shall, by a written notification to the Lender, irrevocably cancel such amount of the Loan.
	14. У випадку, якщо будь-яка частина Кредиту не є необхідною для цілей Проекту, Позичальник зобов’язаний шляхом письмового повідомлення Кредитора, безвідклично скасувати таку суму Кредиту.

	
	

	CHAPTER II
REPAYMENT AND PREPAYMENT
	РОЗДІЛ II
ПОВЕРНЕННЯ КРЕДИТУ ТА ДОСТРОКОВЕ ПОГАШЕННЯ

	
	

	13. The Borrower shall repay the Loan in (RepNum) equal half-yearly instalments, each to be due and payable (RepDates) of each year (each being a Repayment Date) starting on (StartRepDate). The final repayment date is [•] (the Final Repayment Date) when the Loan and the interest accrued thereon must be repaid in full. For elimination of the currency risk for the city budget, when determining the amount to be repaid by the Borrower, each half-year instalment amount shall be multiplied by a ratio between the average weighted exchange rate when converting UAH to EUR calculated on the base of the NBU’s official rate (http://www.bank.gov.ua) as of one day before each Disbursement Date and the official exchange rate when converting UAH to EUR as of one day before the Repayment Date, if such ratio is less than 1. The amount due in EUR shall be multiplied by the ratio as relevant. Such amount shall be paid by the Borrower to the Lender’s account, as specified below, or such other account as the Lender may from time to time notify the Borrower in writing (the Lender’s Account). Any difference between the scheduled half-year repayment and the exchange rate adjusted amount shall be written off by the Lender.
	15. Позичальник має повернути Кредит в (КількПлат) рівних піврічних внесків, кожний з яких підлягає виплаті та повинен бути сплачений (ДатиПогаш) кожного року (кожна – Дата повернення кредиту), починаючи (ПочДатиПогаш). Кінцевою датою повернення кредиту є [•] (КінДатиПогаш) (Кінцева дата повернення кредиту), коли Кредит та проценти, нараховані на неї, мають бути сплачені у повному обсязі. З метою усунення валютного ризику для міського бюджету, сума піврічного внеску множиться на коефіцієнт, який дорівнює відношенню середньозваженого курсу гривні до євро, розрахованого на базі офіційного курсу, встановленого НБУ (вебсторінка http://www.bank.gov.ua) за день до дат перерахування коштів Кредиту, до офіційного курсу гривні до євро за даними НБУ на дату за день до Дати повернення кредиту, якщо такий коефіцієнт менше одиниці. Така сума сплачується Позичальником на рахунок Кредитора як визначено нижче або інший рахунок, який Кредитор може час від часу повідомляти Позичальнику письмово (Рахунок Кредитора). Добуток суми піврічного внеску та коефіцієнту підлягає сплаті, а різниця між сумою піврічного внеску та цим добутком списується.

	
	

	14. In the event that a Repayment Date falls on a day, which is not a Banking Day, it shall be postponed to the succeeding Banking Day.
	16. У випадку, якщо Дата повернення кредиту припадає на день, який не є Банківським днем, його слід перенести на наступний Банківський день.

	
	

	17. All payments of principal, interest, charges, commissions, fees and expenses and any other amounts from time to time due under this Agreement shall be made by the Borrower in EUR (or, in the case of costs and expenses of the Lender, in the currency in which such costs and expenses were incurred) to the Lender’s Account. The Lender shall provide the Borrower with a written notification, including the exchange rate applicable for the calculation of the ratio described in Article 14, thirty (30) days prior to the due date for any payment. The Borrower shall make the calculation of the ratio one day before the Payment Date and adjust the amount of the payment accordingly. For the avoidance of doubt, the obligation of the Borrower to make payments in time is not subject to the Borrower’s receipt of any notification or demand from the Lender. 
	18. Усі платежі по поверненню основної суми, процентів, пені, комісій та витрат, а також будь-які інші суми, що час від часу підлягають сплаті за Договором, мають бути сплачені Позичальником у євро (або у випадку витрат Кредитора, у валюті, у якій були понесені такі витрати) на Рахунок Кредитора. Кредитор за 30 (тридцять) днів до дати будь-якого платежу надає Позичальнику письмове повідомлення, яке включає коефіцієнт, який описаний у статті 14. Позичальник виконує розрахунок коефіцієнту за станом на дату за один день до Дати платежу й відповідно корегує суму платежу. Заради уникнення сумніву, обов’язок Позичальника здійснити платежі своєчасно для забезпечення надходження належної суми у дійсне розпорядження Кредитора на належну дату, не вимагає будь-якого повідомлення або вимоги з боку Кредитора.

	
	

	15. The Borrower may prepay the Loan in full, if permitted by the legislation of Ukraine in force at the time, on any Repayment Date, together with interest accrued and all charges in connection with such prepayment (if applicable). Such prepayment is subject to a prior written notice, which shall be irrevocable and shall be received by the Lender not less than thirty (30) days in advance of any Repayment Date.
	19. Позичальник може достроково повернути повністю Кредит, якщо це дозволено чинним на відповідний час законодавством України, у будь-яку Дату повернення кредиту, разом з нарахованими процентами і всіма витратами у зв’язку з таким достроковим поверненням (якщо вони застосовуються). Про таке дострокове повернення Позичальник повинен надати Кредитору попереднє письмове повідомлення, яке є безвідкличним і має бути отриманим Кредитором не пізніше, ніж за 30 (тридцять) днів до будь-якої такої Дати повернення кредиту.

	
	

	20. All partial payments shall be applied against the last accruing instalment or amount due under this Agreement and no partial payment shall affect the obligation of the Borrower to continue making all payments specified in this Agreement until the entire unpaid principal amount of the Loan together with all accrued interest, charges, commissions, fees, expenses and any other amounts from time to time due under this Agreement shall have been paid in full.
	21. Усі часткові платежі зараховуються в рахунок останнього нарахованого платежу з повернення Кредиту або суми, що підлягає сплаті за Договором, і жоден частковий платіж не впливає на обов’язок Позичальника продовжувати здійснювати всі платежі, визначені Договором, до повного повернення основної несплаченої суми Кредиту разом з усіма нарахованими процентами, штрафами, комісіями, витратами та іншими сумами, що час від часу підлягають сплаті за Договором.

	
	

	22. If the Lender at any time receives less than the full amount then due and payable to it under this Agreement, the Lender shall have the right to use the amount received in any way or manner and for such purpose or purposes under this Agreement (for repayment of the principal, payment of accrued interest, charges, commissions, fees, expenses and any other amounts from time to time due under this Agreement) as the Lender in its sole discretion determines, notwithstanding any instruction which the Borrower may give to the contrary. 
	23. Якщо Кредитор у будь-який час отримує суму, яка є меншою за повну суму, що підлягає сплаті та сплачується йому за Договором, Кредитор має право на використання отриманої суми у будь-який спосіб та для такої цілі або цілей за Договором (для погашення основної суми, сплати процентів, штрафів, комісій, витрат та інших сум, що час від часу підлягають сплаті за Договором), які на власний розсуд визначає Кредитор, незважаючи на будь-які вказівки про протилежне, які може надати Позичальник. 

	
	

	CHAPTER III
COSTS AND INTEREST 
	РОЗДІЛ ІІІ 
ВИТРАТИ ТА ВІДСОТКИ

	
	

	16. In accordance with the provisions of Article 23, the Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan from time to time outstanding during each Interest Period (as defined below) at a rate of 3 % (three percent) per annum. 
	24. Згідно з положеннями статті 23, Позичальник сплачує проценти, нараховані на основну суму Кредиту, що залишається час від часу непогашеною протягом кожного Процентного періоду, за процентною ставкою 3% (три відсотки) річних. 

	
	

	25. The Interest Period shall mean the period commencing on the first Disbursement Date and ending on the First Interest Payment Date (as defined below in Article 23) (for the first Interest Period) and each period of six months thereafter commencing on an Interest Payment Date and ending on the next Interest Payment Date (for any subsequent Interest Periods). In any case the Interest Period may not extend beyond the Final Repayment Date. 
	26. Процентний період означає період, що починається у першу Дату надання кредиту та закінчується у Першу дату сплати процентів (як визначено нижче в статті 23) (для першого Процентного періоду) та кожний наступний період у шість місяців, що починається у Дату сплати процентів та закінчується у наступну Дату сплати процентів (для кожного наступного Процентного періоду). У будь-якому випадку Процентний період не може тривати після Кінцевої дати повернення кредиту. 

	
	

	17. Interest shall: (i) accrue on a daily basis from and including the first day of an Interest Period to but excluding the last day of such Interest Period; and (ii) be calculated on the basis of actual number of days elapsed and a 360-day year. 
	27. Проценти: (і) нараховуються щоденно з першого дня Процентного періоду до останнього дня такого Процентного періоду; та (іі) розраховуються на основі фактичної кількості днів, що сплили, та 360-денного року.

	
	

	18. Interest shall be payable half-yearly on (RepDates) of each year (each – an Interest Payment Date), starting (FirstInterDate) (the First Interest Payment Date) until the Final Repayment Date.
	28. Проценти сплачуються двічі на рік (ДатиПогаш) кожного року (кожна така дата – Дата сплати процентів), починаючи з (ПершПроцДата) (Перша дата сплати процентів) та до Кінцевої дати повернення кредиту.

	
	

	19. For elimination of the currency risk for the Сity budget, when determining the amount of interest to be paid by the Borrower, the Interest Payment amount accrued during the Interest Period shall be multiplied by a ratio between the average weighted exchange rate when converting UAH to EUR calculated on the base of NBU’s official rate (http://www.bank.gov.ua) as of one day before each Disbursement Date and the official exchange rate when converting UAH to EUR as of one day before the Interest Payment Date, if such ratio is less than 1. The amount due in EUR shall be multiplied by the ratio, as relevant. Such amount shall be paid by the Borrower to the Lender’s Account. Any difference between the scheduled Interest Payment and the exchange rate adjusted amount shall be written off by the Lender.
	29. З метою усунення валютного ризику для міського бюджету, сума Відсотків, яка нарахована на непогашену суму Кредиту протягом чергового Процентного періоду, множиться на коефіцієнт, який дорівнює відношенню середньозваженого курсу гривні до євро, розрахованого на базі офіційного курсу, встановленого НБУ (вебсторінка http://www.bank.gov.ua) за день до дат перерахування коштів Кредиту, до офіційного курсу гривні до євро за даними НБУ на дату за день до Дати сплати процентів, якщо такий коефіцієнт менше одиниці. Добуток суми нарахованих Процентів та коефіцієнту підлягає сплаті, а різниця між сумою нарахованих Процентів та цим добутком списується.

	
	

	20. If the Borrower fails to pay any amount payable by it hereunder on its due date, default interest shall accrue on the overdue amount of the principal from the due date up to the date of actual payment at the rate of 6% (six percent) per annum. 
	30. Якщо Позичальник не сплачує будь-яку суму, що підлягає сплаті за Договором, у належну дату, на прострочену основну суму Кредиту нараховуються проценти за прострочений платіж, починаючи з належної дати до дати фактичної сплати за процентною ставкою 6% (шість відсотків) річних. 

	
	

	31. Without prejudice to any other provisions of this Agreement, all payments of interest and other amounts due to the Lender under this Agreement shall be made free and clear of any taxes in Ukraine as provided for by the Framework Agreement between the Government of Ukraine and Nordic Environment Finance Corporation dated 17 September 2009 as ratified by Verkhovna Rada of Ukraine on 21 September 2010 (the Framework Agreement).
	32. Не впливаючи на жодні інші положення Договору, усі платежі стосовно сплати процентів та всіх інших сум, які підлягають сплаті Кредитору за Договором, звільняються від оподаткування на території України, як передбачено Рамковою угодою між Урядом України та Північною екологічною фінансовою корпорацією, укладеною 17 вересня 2009 року, ратифікованого Верховною Радою України 21 вересня 2010 року (Рамкова угода).

	
	

	21. All exchange commissions, transfer charges, and any other costs in connection with the repayment of the Loan and the payment of interest and other amounts under this Agreement shall be for the account of the Borrower.
	33. Усі комісії у зв’язку з конвертацією валюти, плати за перекази та будь-які інші витрати, пов’язані з поверненням Кредиту та сплатою процентів та інших сум за Договором, сплачуються Позичальником.

	
	

	34. The Borrower shall indemnify the Lender against any losses resulting from a payment being received, or a claim being filed or an order or judgment being given on the making of a payment, hereunder in a currency or an account other than the currency and the account specified in Article 16 hereof. The Borrower shall pay such additional amount as is necessary to enable the Lender to receive, after conversion to such currency at a market rate and transfer into such account, the full amount due to the Lender hereunder in the currency and on the account specified in Article 16 hereof.
	35. Позичальник відшкодовує Кредитору усі збитки, понесені в результаті отриманого платежу, або заявленої вимоги, наказу або рішення про здійснення платежу, за Договором, у валюті або на рахунок інші, ніж валюта та рахунок, зазначені у статті 16 Договору. Позичальник сплачує таку додаткову суму, яка є необхідною для того, щоб Кредитор міг отримати, після конвертації у таку валюту за ринковою ставкою та переказу на такий рахунок, повну суму, що підлягає сплаті Кредитору за Договором у валюті та на рахунок, зазначені у статті 16 Договору.

	
	

	22. Any amount payable by the Borrower under this Agreement shall be paid without set‑off (unless otherwise agreed by the Lender), counterclaim or protest of any kind.
	36. Будь-які суми, що мають бути сплачені Позичальником згідно з Договором здійснюються без зарахування (якщо тільки Кредитор не надав на це свою згоду), зустрічних вимог або протестів будь-якого роду.

	
	

	37. The Lender shall have the right, to the fullest extent permitted by law, to set off any amount owed by the Borrower to the Lender, whether or not matured, against any amount then due and payable, but remaining unpaid on its due date, by the Borrower under this Agreement, whether or not the Lender has demanded payment by the Borrower of such amount and regardless of the currency or place of payment of either such amount.
	38. Кредитор має право, у максимальній мірі, дозволеній законодавством, зарахувати будь-яку суму, заборговану Позичальником Кредитору, незалежно від того, чи настав строк її сплати, в рахунок будь-якої суми, що у відповідний час підлягає сплаті, але залишається несплаченою у належну дату, Позичальником за Договором, незалежно від того, чи вимагав Кредитор сплати такої суми від Позичальника, та незважаючи на валюту або місце здійснення платежу будь-якої такої суми.

	
	

	CHAPTER IV
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES; COVENANTS; EXECUTION OF THE PROJECT
	РОЗДІЛ ІV 
ЗАЯВИ ТА ЗАПЕВНЕННЯ; ОБОВ’ЯЗКИ; ВИКОНАННЯ ПРОЕКТУ 

	
	

	23. Representations and warranties. The Borrower acknowledges that the Lender is entering into this Agreement in full reliance on the representations and warranties of the Borrower and now, without limiting the generality of what is said elsewhere in this Agreement, the Borrower represents and warrants that:

	39. Заяви та запевнення. Позичальник погоджується, що Кредитор, укладаючи Договір, повністю покладається на заяви і гарантії Позичальника і тепер, не обмежуючи у загальному того, що сказано у будь-якому іншому місці Договору, Позичальник заявляє і гарантує, що:


	
	

	a) The Borrower is a local government authority of the local community of the city of Lutsk duly organized, validly existing and has full authority to execute and deliver this Agreement, and any other documents related to this Agreement, and to perform its obligations thereunder;
	a) Позичальник є місцевим органом самоврядування територіальної громади міста Луцьк належно створеним, існує на законних підставах з усіма повноваженнями для укладення та виконання Договору, та будь-яких інших документів, що стосуються Договору, та для виконання зобов’язань за ними;

	
	

	b) the person(s) signing this Agreement on behalf of the Borrower is(are) duly authorized to enter into this Agreement and execute other documents, which may be necessary for the purpose of this Agreement;
	b) особа(и), яка(і) підписує(ють) Договір від імені Позичальника належним чином уповноважена(і) укладати Договір та всі інші документи, які можуть бути необхідними для цілей Договору;

	
	

	c) the authorities in Ukraine have granted all necessary consents, approvals, licenses and registrations (except for the registration with the NBU, which shall be effected promptly upon the signing of this Agreement) related to the Loan and the Project, and there are no further material legal requirements which have to be fulfilled for the Borrower to obtain the Loan, implement the Project and fulfil its obligations hereunder;
	d) державні органи України надали усі необхідні узгодження, погодження, ліцензії та реєстрації (окрім реєстрації в НБУ, яка здійснюється негайно після підписання Договору), що стосуються Кредиту та Проекту і не існує жодних подальших істотних вимог закону, необхідних для отримання Позичальником Кредиту, впровадження Проекту та виконання зобов’язань згідно з Договором;

	
	

	c) the Borrower owns its property and is not in default under this Agreement or any other agreement where such default under any other agreement could have a Material Adverse Effect (as defined below); no legal action or administrative proceeding has been instituted or threatened against the Borrower which could have a Material Adverse Effect; and the execution of this Agreement will be carried out in accordance with the approval of the Ministry of Finance of Ukraine No. 31-12110-21-21/29880, dated 11 October 2013 as well as Decision No(DecNum) of (CITY) City, dated (DecDate), “(DecHead)”, and will not conflict with (i) the provisions of any agreements previously concluded by the Borrower or any existing legal acts to which the Borrower is a party and is binding upon its assets; or (ii) with the Borrower’s Charter, or any federal, regional or local law or judicial order binding upon the Borrower.
	e) Позичальник володіє своїм майном та не перебуває у стані невиконання зобов’язань за Договором або будь-яким іншим договором, де невиконання зобов’язань за таким іншим договором може мати Істотний негативний вплив (як визначено нижче); проти Позичальника не порушено та не загрожує порушенням, жодної судової справи або адміністративної процедури, які можуть мати Істотний негативний вплив, укладання Договору здійснюється у відповідності до погодження Міністерства фінансів України від 11 жовтня 2013 року №31-12110-21-21/29880 та рішення (Місто)ської міської ради №(DecNum) від (ДатаРіш) «(НазваРіш)», та не суперечить (і) умовам будь-якого договору, який раніше укладений Позичальником або будь-якому чинному юридичному документу, за яким Позичальник є учасником та відповідає своїм майном; або (іі) Статуту позичальника чи загальнодержавним, місцевим нормативним актам, юридичним приписам, обов’язковим для Позичальника. 

	
	

	f) For the purposes of this Agreement, a Material Adverse Effect means a material adverse change in or effect on: (i) the ability of the Borrower to perform or comply with any of its obligations under this Agreement; (ii) the Borrower’s ability to implement or operate the Project within the terms and in the manner contemplated by Annex 1 hereto; or (iii) the Borrower’s operations and/or financial condition.
	g) Для цілей Договору Істотний негативний вплив означає істотну негативну зміну або вплив на: (і) здатність Позичальника виконувати або дотримуватися своїх зобов’язань за Договором (іі) здатність Позичальника впроваджувати або реалізовувати Проект у строки та у спосіб, передбачені у Додатку 1 до Договору; чи (ііі) діяльність, операції та/або фінансовий стан Позичальника.

	
	

	d) all expenses of the Borrower hereunder have been included in the Borrower’s budget for this year and will be included for the coming years until the Borrower has fulfilled all of its obligation hereunder; and
	h) усі видатки Позичальника за Договором включені до бюджету Позичальника на цей рік та включатимуться до бюджетів на подальші роки доки Позичальник не виконає всі свої зобов’язання за Договором; та

	
	

	e) all statements and financial representations made by or on behalf of the Borrower in connection with this Agreement are true and accurate in all material respects as of the date they were made or given.
	i) усі документи та фінансові звітності розроблені самим Позичальником або від його імені у зв’язку з Договором, є вірними та точними у всіх істотних аспектах на момент їх вчинення або подання.

	
	

	24. Execution of the Project. The Borrower undertakes that as long as any part of the Loan as well as other payments due are outstanding:
	40. Виконання проекту. Позичальник приймає наступні зобов’язання, до тих пір, поки будь-яка частина Кредиту чи інші належні платежі підлягають поверненню (сплаті):

	
	

	a) Authorizations. The Borrower shall maintain in force (or where appropriate, promptly renew) all authorizations necessary for implementing the Project and its operations generally, as well as performing its obligations hereunder;
	a) Дозволи. Позичальник отримує та підтримує в силі (або, за необхідності, швидко поновлює) усі дозволи необхідні для виконання Проекту і діяльності Позичальника взагалі, а також виконання його зобов’язань за Договором;

	
	

	b) Use of Proceeds. The proceeds of the Loan shall be utilized solely for the payment of reasonable cost of goods, works and services required for the purposes of the Project and be procured according to applicable Ukrainian legislation; 
	b) Використання надходжень. Надходження від Кредиту використовуватимуться виключно на оплату обґрунтованої вартості товарів, робіт і послуг, необхідних для цілей Проекту, закуплених у відповідності до застосованого законодавства України. 

	
	

	c) Adequate Funds. The Borrower shall take all actions necessary so as to ensure that any other funds needed for the Project will be made available in addition to the local funds already foreseen in Annex 1 hereto;
	c) Достатність коштів. Позичальник повинен вчинити усі дії необхідні для того, щоб будь-які інші кошти, необхідні для Проекту, були доступними в додаток до власних коштів, що передбачені у Додатку 1 до Договору;

	
	

	d) Environment, Health and Safety. The Borrower shall ensure that the Project is carried out in compliance with applicable environmental laws and regulations, and in accordance with recognized and sound occupational health and safety standards;
	d) Навколишнє середовище, охорона здоров’я та безпека праці. Позичальник забезпечує впровадження Проекту згідно з відповідним екологічним законодавством та відповідно до визнаних та актуальних стандартів охорони здоров’я та безпеки праці;

	
	

	e) Reporting. The Borrower shall provide the Lender with yearly financial reports and budget implementation reports as well as comply with the reporting obligations specified in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations) hereto, including in particular the environmental reporting obligation;
	f) Звітування. Позичальник забезпечує Кредитора річними звітами та звітами про виконання бюджету а також дотримується обов’язків із звітування, вказаних у Додатку 1 (Опис проекту та звітність) до Договору, включаючи, зокрема, обов’язок щодо екологічної звітності;;



	
	

	g) Access to Premises. The Borrower shall allow the Lender’s representatives to visit all Project facilities as defined in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations) hereto or construction sites to ascertain that the proceeds of the Loan have been applied in accordance with this Agreement. During such visits, the Borrower shall arrange for transport of the employees (or representatives) of the Lender and provide them with all information related to the Project implementation that are deemed necessary by the Lender or its representatives;
	h) Доступ до приміщень. Позичальник дозволяє представникам Кредитора, відвідувати усі будівлі Проекту як визначено у Додатку 1 (Опис проекту та звітність) до Договору та будівельні майданчики для того, щоб переконатись у належному використанні надходжень від Кредиту згідно з Договором. Під час таких відвідувань Позичальник забезпечує службовців (або представників) Кредитора транспортом та надає їм усю інформацію, яка пов’язана з виконанням Проекту, що вважається необхідною для Кредитора та його представників.


	
	

	e) Prompt Notice of Events of Default. The Borrower shall promptly notify the Lender in writing of any Event of Default (as defined below in Article 33) and any other events or circumstances which could have a Material Adverse Effect;
	i) Вчасне повідомлення про Випадки дефолту. Позичальник зобов’язаний негайно письмово повідомити Кредитора про будь-який Випадок дефолту (як визначено нижче у статті 33) та будь-які інші події або обставини, які можуть мати Істотний негативний вплив;

	
	

	f) Taxes and Fees. The Borrower shall pay all taxes and fees in connection with the execution, delivery, registration and/or notarization of this Agreement, unless otherwise expressly required by legislation of Ukraine; 
	j) Податки та збори. Позичальник має платити усі податки, збори та мита пов’язані з укладанням, виконанням, реєстрацією та/або нотаріальним посвідченням Договору, якщо інше явно не передбачено законодавством України; 

	
	

	k) Corrupt and Illegal Practices Counteraction. The Borrower shall counteract corrupt and illegal practices in relation to the Loan and the execution of the Project. If any indication of such corrupt or illegal practices should arise, the Borrower shall without delay inform the Lender in writing with a view to agreeing on the form and scope of the investigations and actions needed. The Borrower undertakes to take all necessary actions to prevent corrupt and illegal practices within its organization and to pursue, by all appropriate means, any such practices whenever identified;
	l) Протидія хабарництву та незаконній практиці. Позичальник має протидіяти хабарництву та незаконній практиці стосовно Кредиту та виконання Проекту. При появі будь-яких ознак хабарництва та незаконної практики, Позичальник невідкладно повідомляє про це Кредитора у письмовій формі разом з думкою для погодження щодо форми та обсягу розслідування та необхідних дій. Позичальник вживає всіх необхідних заходів для уникнення хабарництва та незаконної практики всередині своєї організації та переслідувати усіма відповідними засобами таку практику при її виявленні.

	
	

	CHAPTER V
EVENTS OF DEFAULT AND SUSPENSION OR REFUSAL OF DISBURSEMENT
	РОЗДІЛ V 
ВИПАДКИ ДЕФОЛТУ ТА ПРИЗУПИНЕННЯ АБО ВІДМОВА ВІД НАДАННЯ КРЕДИТУ

	
	

	25. The Borrower shall immediately inform the Lender in writing of any of the following events and occurrences, which shall constitute an event of default (each of them an Event of Default) under this Agreement:

	41. Позичальник повинен негайно повідомити Кредитора у письмовій формі про будь-яку з нижчезгаданих подій та випадків, які є випадками невиконання зобов’язань (кожен – Випадок дефолту) у Договорі:

	
	

	a) the Borrower’s failure to pay any amount under this Agreement when due;
	a) Позичальник не сплачує в належний строк будь-яку суму за Договором;

	
	

	b) any warranty, representation or covenant made by the Borrower in connection with this Agreement appears to have been false or misleading; or the Borrower is in breach of any warranty, representation, covenant, term, or condition stated in this Agreement, or any agreement executed in connection with the Project;
	c) виявлення неправильності або неточності будь-якої заяви, гарантії або домовленості, зроблених Позичальником у зв’язку з Договором; або порушення Позичальником будь-якої заяви, гарантії, домовленості, строків чи умов визначених в Договорі, чи будь-яких угод, виконуваних у зв’язку з Проектом;

	
	

	b) any consent, authorization or approval of any governmental or other authority required to enable the Borrower to perform its obligations under this Agreement is withdrawn or declared invalid;
	d) відкликання або визнання недійсними будь-яких погоджень, уповноважень або схвалень будь-якого державного або іншого органу, які є необхідними, для щоб Позичальник міг виконувати свої обов’язки за Договором;

	
	

	c) the dissolution or termination of the existence of the Borrower;
	e) ліквідація або припинення існування Позичальника;

	
	

	d) the commencement of any proceedings under any bankruptcy or insolvency laws by or against the Borrower; or
	f) початок будь-яких процедур згідно з законодавством про банкрутство або неплатоспроможність самого Позичальника; 

	
	

	e) any other event or occurrence which, in the sole opinion of the Lender, is likely to have a Material Adverse Effect.
	g) будь-яка інша подія, яка на думку Кредитора, ймовірно може мати Істотний негативний вплив.

	
	

	42. Upon the occurrence of any Event of Default the Lender may, by written notice to the Borrower, suspend disbursements of the Loan. If such suspension shall have continued for a period of thirty (30) days, the Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the right of the Borrower to request Disbursements up to such amount. Upon giving of such notice, any undisbursed amount of the Loan shall be cancelled.
	43. При виникненні будь-якого Випадку дефолту Кредитор може шляхом письмового повідомлення Позичальника, призупинити надання Кредиту. Якщо таке призупинення триває більше 30 (тридцяти) днів, Кредитор може, з письмовим повідомленням Позичальника, припинити право Позичальника вимагати наступне надання Кредиту. Після подання такого повідомлення, будь-яка ненадана Позичальникові сума Кредиту скасовується.

	
	

	44. In case any Event of Default shall have occurred and be continuing for a period of thirty (30) days after notice thereof shall have been given by the Lender to the Borrower, the Lender may declare the Loan, together with accrued interest and other charges, immediately due and payable. The Borrower shall reimburse the Lender against any loss and/or costs incurred by the Lender as a result thereof. In case the Loan is accelerated, the right of the Borrower to apply for Disbursements under the Loan shall be terminated.
	45. Якщо будь-який Випадок дефолту виник і триває протягом 30 (тридцяти) днів після того, як Кредитор надав повідомлення про це Позичальнику, Кредитор вправі оголосити Кредит, а також нараховані відсотки, інші платежі такими, що підлягають негайному поверненню (сплаті). Позичальник має відшкодувати Кредитору будь-які втрати та витрати, понесені Кредитором внаслідок цього. Якщо Кредит оголошують до повернення, право Позичальника вимагати надання Кредиту припиняється. 

	
	

	CHAPTER VI
LAW AND JURISDICTION; SERVICE OF NOTICE OF PROCESS
	РОЗДІЛ VI 
ПРАВО ТА ЮРИСДИКЦІЯ; ПРОЦЕСУАЛЬНІ ПОВІДОМЛЕННЯ СТОРІН

	
	

	26. This Agreement shall be construed in accordance with and shall in all respects be governed by the laws of Sweden.
	46. Договір повинен тлумачитися у відповідності до та у всіх відношеннях регулюється законами Швеції.

	
	

	47. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Agreement which the Parties have not been able to settle amicably by agreement within sixty (60) days from the formal filing of a request for negotiation, shall be finally settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce (the Rules). The arbitral tribunal shall be composed of three (3) arbitrators to be appointed in accordance with the Rules.
	48. Будь-яка суперечка та претензії, що виникають з Договору або у зв’язку з ним, які не були погоджені сторонами у договірному порядку протягом 60 (шістдесяти) днів з моменту написання вимоги на переговори, остаточно вирішуються арбітражем згідно з Правилами арбітражу Арбітражного інституту Стокгольмської торгової палати (далі - Правила). Арбітражний суд складають три (3) арбітри, призначеними відповідно до Правил.

	
	

	27. The seat of the arbitration shall be in Stockholm, Sweden and the language to be used in the arbitral proceedings (including documenta​tion) shall be English.
	49. Місцем арбітражу є Стокгольм, Швеція та робочою мовою провадження (включаючи документи) є англійська мова.

	
	

	28. Service of any notice of process in connection with any proceeding under this Chapter VI (Law and Jurisdiction; Service of Notice of Process) may be made in the manner provided in Article 46. The Parties to this Agreement expressly waive any and all additional requirements for the service of any such notice of process.
	50. Процесуальні повідомлення сторін, пов’язані з провадженням згідно з цим розділом VI (Право та юрисдикція; процесуальні повідомлення Сторін) мають бути здійснені у спосіб передбачений у статті 46. Сторони Договору Кредиту виразно відмовляються від будь-яких додаткових вимог для процесуальних повідомлень Сторін.

	
	

	29. The Borrower shall on demand reimburse the Lender for any expenses (including legal fees) incurred by the Lender in the preservation or enforcement of any of its rights under this Agreement.
	51. Позичальник має на вимогу відшкодувати Кредитору всі витрати (включаючи витрати на юридичні послуги), понесені Кредитором для збереження або примусового виконання будь-яких прав за Договором.

	
	

	If any court or arbitration tribunal issues any decision or award stating that costs and expenses incurred by the Lender in the preservation or enforcement of any of its rights under the Agreement are distributed and are payable otherwise than stated above in this Article 40, such court decision or arbitration award shall prevail with respect to such costs and expenses.
	Якщо будь-який суд або арбітражний трибунал видасть будь-яке рішення або арбітражне рішення, відповідно до якого витрати та видатки, понесені Кредитором з метою збереження або примусового виконання будь-яких своїх прав за Договором, повинні бути розподілені та сплачені в інший спосіб, ніж зазначено вище у цій статті 40, то таке рішення суду або арбітражного трибуналу матиме переважну силу стосовно таких витрат та видатків.

	
	

	CHAPTER VII
MISCELLANEOUS PROVISIONS
	РОЗДІЛ VII
 ІНШІ ПОЛОЖЕННЯ

	
	

	52. This Agreement shall come into force from the day of its registration with the relevant regional department of the National Bank of Ukraine and shall remain in effect until the date upon which all obligations of the Parties have been unconditionally and irrevocably paid and discharged in full to the Lender’s satisfaction in accordance with the terms hereof, unless otherwise agreed by the Parties in writing.
	53. Договір вступає в силу з дня його реєстрації у відповідному територіальному управлінні Національного банку України та залишається дійсним до дати повного безумовного та безвідкличного виконання та сплати Сторонами всіх своїх зобов’язань та усіх сум за Договором у задовільний для Кредитора спосіб у відповідності до умов Договору, якщо інше не погоджене Сторонами у письмовій формі.

	
	

	54. Pursuant to Resolution No. 270 of the NBU dated 17 June 2004 and NBU clarification letter No. 29-213/13172 dated 25 December 2012, the amount of payments for the use of the Loan (including fees, penalties, sanctions for improper fulfillment of the provisions of the Agreement and other payments stipulated by the Agreement) under this Agreement is not subject to any limits set by the NBU.
	55. Згідно з Постановою НБУ №270 від 17 червня 2004 року та роз’яснювального Листа НБУ №29-213/13172 від 25 грудня 2012 року, розмір виплат за користування Кредитом (з урахуванням комісій, неустойки, санкцій за неналежне виконання положень цього Договору та інших установлених цим Договором платежів) за цим Договором не підлягає будь-яким обмеженням, встановленим НБУ.

	
	

	30. The Borrower may not, without the prior written consent of the Lender, assign or transfer any of its rights, benefits or obligations under this Agreement.
	56. Позичальник не може без попередньої письмової згоди Кредитора назначати чи передавати будь-які свої права, вигоди чи зобов’язання за Договором.

	
	

	31. In the event that any provision of this Agreement is or shall become void or unenforceable, all other provisions of the Agreement shall remain valid and in full force and effect.
	57. У випадку, якщо будь-яке положення Договору є або стане недійсним або таким, що не може бути виконаним у примусовому порядку, усі інші положення Договору повністю зберігають дійсність, силу та дію.

	
	

	32. Any amendment to this Agreement, or any waiver or consent by the Parties hereto, shall be made in writing, and signed by the Parties hereto. To the extent that any amendment is subject to registration with the National Bank of Ukraine, then such amendment shall enter into force from the moment of such registration.
	58. Будь-яка поправка до Договору, або будь-яка відмова чи згода Сторін має вчинюватись письмово, та бути підписаною сторонами Договору. Якщо зміни до Договору підлягають реєстрації в Національному Банку України, то відповідні зміни набувають чинності з моменту такої реєстрації. 

	
	

	33. Any notice or request required under this Agreement shall be made in writing, and shall be considered effective when delivered by hand or by registered mail, telefax or e-mail to the recipient party at the address specified below. If given by telefax or e-mail, any notice shall subsequently be confirmed by registered letter as soon as practicable. The Parties shall promptly inform each other about any changes of its contact details and the addresses specified below.
	59. Будь-яке повідомлення або запит за цим Договором мають бути вчинені письмово і будуть дійсними, коли вони передані з рук в руки або рекомендованою поштою, телефаксом або електронною поштою іншій стороні за вказаними нижче адресами. Телефакси або повідомлення електронної пошти у подальшому підтверджуються рекомендованим листом так швидко, наскільки це практично можливо. Сторони своєчасно повідомляють одна одну щодо змін у контактній інформації або адресах зазначених нижче.

	
	

	34. The headings used throughout this Agreement are inserted for reference purposes only and are not to be considered or taken into account in construing the terms and provisions of any article nor to be deemed in any way to qualify, modify, or explain the effects of any such provisions or terms.
	60. Заголовки, вживані у цьому Договорі, вставлені лише для зручності посилання і не мають братися до уваги при тлумаченні термінів та положень будь-якої статті та вживатися для визначення, модифікації або пояснення наслідків будь-яких таких умов чи положень.

	
	

	35. Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver, renunciation or other modification of any immunities, privileges or exemptions accorded to the Lender pursuant to the agreement between the Lender’s member countries for the establishment of the Lender (as from time to time supplemented and/or amended) (or any similar agreement entered into by any permitted assignee of the Lender), the Framework Agreement or any international convention or any applicable law.
	61. Жодне положення цього Договору не може тлумачитися як відмова від, скасування або інша зміна будь-яких імунітетів, привілеїв або звільнень від вимог, наданих Кредитору відповідно до договору між країнами-членами Кредитора про створення Кредитора (з урахуванням змін/та або доповнень, що можуть бути внесені час від часу) (або будь-якого подібного договору, укладеного будь-яким дозволеним правонаступником Кредитора), Рамкової угоди або будь-якої міжнародної конвенції або права, що підлягає застосуванню. 

	
	

	CHAPTER VIII
LANGUAGE AND COPIES; ANNEXES; ADDRESSES
	РОЗДІЛ VIII
МОВА ТА КОПІЇ; 
ДОДАТКИ; АДРЕСИ

	
	

	36. Unless the Lender shall otherwise agree, each document, certificate, statement, report, accounts, and other written material referred to in this Agreement shall be in the English language or be accompanied by a duly certified English translation thereof. If requested by the Lender, such translation shall be made by an authorized translator.
	62. Якщо Кредитор не погодиться на інше, кожен документ, сертифікат, заява, звіт, бухгалтерський документ та інший письмовий матеріал, згаданий у Договорі, має бути викладений англійською мовою або супроводжуватись належно завіреним перекладом на англійську мову. Якщо цього вимагає Кредитор, такий переклад має бути здійснений перекладачем, що пройшов сертифікацію.

	
	

	37. This Agreement has been executed in both the English language and the Ukrainian language in three (3) counterparts each having equal legal force one (1) of which shall be submitted to the Borrower’s servicing bank for registration with the NBU. In case of discrepancy between English and Ukrainian versions, the English version shall prevail.
	63. Договір укладений англійською та українською мовою у трьох (3) примірниках, які мають рівну юридичну силу, один (1) з яких повинен бути поданий обслуговуючому банку Позичальника для реєстрації в НБУ. У разі розбіжності між англомовною та україномовною частинами, англомовна версія має перевагу.

	
	

	38. The following Annexes and Schedules form an integral part of this Agreement:
	64. Наступні Додатки та Форми становлять невід’ємну частину Договору:

	
	

	ANNEX 1
Project Description and Reporting 
	ДОДАТОК 1
Опис проекту та звітність

	ANNEX 2
Conditions of Disbursement
	ДОДАТОК 2
Умови надання кредиту

	SCHEDULE A
Form of Disbursement Request
	Форма A Форма запиту на надання кредиту


	ADDRESSES
LENDER
Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO)
Legal address: Fabianinkatu 34, FIN-00100 Helsinki, Finland
Postal address: P.O. Box 249 FIN-00171 Helsinki, Finland
Bank account: FI 141596 3000 076556

with Nordea Bank Finland, Helsinki, BIC: NDEAFIHH, IBAN: FI 141596 3000 076556

Bank address: Alexandersgatan 36, Helsinki 00020 NORDEA, Finland
Telephone: +358 10 618 003

Telefax:
+358-9-630 976

E-mail:
info@nefco.fi

BORROWER
LUTSK CITY COUNCIL Represented BY HEAD OF FINANCE AND BUDGET DEPARTMENT OF LUTSK CITY COUNCIL Ms. LILIYA ANATOLIYIVNA ELOVA 
Registration number EDRPOU: 34745204
Legal address: 19 B.Khmelnytskoho str., Lutsk city, Volynska oblast, 43025, Ukraine
Factual\postal address: (CouncilAdress)
Bank accounts (EUR): 

for loan disbursement: 

Beneficiary Bank: 
MFO:

Code EDRPOU:
Bank address:
Telephone/fax:
E-mail:
Correspondent Bank:

SWIFT:
Intermediary Bank:
SWIFT:

Correspondent account:

Beneficiary: 
Code EDRPOU:
Address:

Telephone/fax:
E-mail:
	АДРЕСИ
КРЕДИТОР

Північна Екологічна Фінансова Корпорація (НЕФКО) 
Юридична адреса: Фінляндія, ФІН- 00100 м. Гельсінкі, Фабіанінкату 34, 

Поштова адреса: п.с. 249 FIN-00171 Гельсінкі, Фінляндія

Банківський рахунок: FI 141596 3000 076556
 в Нордеа банк Фінляндія, BIC: NDEAFIHH, IBAN: FI 141596 3000 076556
Адреса банку: Фінляндія, 00020 м. Гельсінкі, NORDEA, Александерсгатан 36

Телефон: +358 10 618 003
Телефакс:+358-9-630 976

Електронна пошта: info@nefco.fi
ПОЗИЧАЛЬНИК

ЛУЦЬКА міська РАДА В ОСОБІ НАЧАЛЬНИКА УПРАВЛІННЯ ФІНАНСІВ ТА БЮДЖЕТУ ЛУЦЬКОЇ МІСЬКОЇ РАДИ ЄЛОВОЇ ЛІЛІЇ АНАТОЛІЇВНИ 
Реєстраційний номер ЄДРПОУ: 34745204
Юридична адреса: Україна, 43025, Волинська обл., м.Луцьк, вул. Б.Хмельницького, 19
Фактична поштова адреса: (АдресРади) 
Банківські рахунки (євро):
для отримання Траншів: 
Банк отримувача: 

МФО:
Номер ЄДРПОУ:
Адреса банку:
Телефон\факс:

Електронна пошта:

Банк – кореспондент: 

SWIFT:

Банк – кореспондент: 
SWIFT:

Correspondent account: 
Отримувач:
Код ЄДРПОУ:

Адреса:
Телефон\факс:

Електронна пошта:


SIGNATURES / ПІДПИСИ
For Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO) / 

від ПівнічнОЇ ЕкологічнОЇ ФінансовОЇ КорпораціЇ (НЕФКО) 
_____________________________
_____________________________
Magnus Rystedt (Managing Director)/
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ANNEX 1 to Loan Agreement no. (LANum) 
Project Description and Reporting Obligations
ДОДАТОК 1 до Кредитного договору № (LANum)
Опис проекту та звітність
1.
PROJECT DESCRIPTION
1.
ОПИС ПРОЕКТУ

Information on the Borrower/ Інформація щодо Позичальника

	Borrower / Позичальник
	(CITY)City Council / (Місто)ська міська рада

	Borrower’s address / Адреса позичальника
	(CouncilAdress) / (АдресРади) 

	Name and position of the head / ШБ та посада керівника
	(BorHeadName) (BorHeadPos) /(ПІБКерПоз) (ПосКерПоз) 

	Telephone /Fax number/ Телефон/факс
	(CouncilTel)

	Name and position of the person who is authorized to sign the Agreement/
Ім’я та посада особи, яка уповноважена на підписання Договору
	(Position) (Name)/ (Посада) (ПІБ)

	Name and position of the person who is responsible for the  Agreement / ШБ та посада особи, відповідальної за Договір
	(Position) (Name) / (Посада) (ПІБ)

	Telephone/Fax number / Тслсфон/факс
	(FinEntityTel) 


1.1
Project objectives
1.1
Цілі Проекту
1.1.1
Background, description of the current situation

1.1.1
Обґрунтування, опис поточної ситуації

[●]
1.1.2
Planned measures

1.1.2
Заплановані заходи

List of the technical energy efficient measures to be implemented in __/ 
Перелік запропонованих технічних заходів для запровадження в місті 

Table/таблиця 1

	
	Name of the measure/ 
Найменування заходу
	Buildings/
Об’єкти

	1
	[●] / [●]
	[●] / [●]

	2
	[●] / [●]
	[●] / [●]

	3
	[●] / [●]
	[●] / [●]


Estimated annual savings / Прогнозовані річні заощадження

Table/таблиця 2

	Measure/ Захід
	Quantity, units/ Кількість, одиниці
	Annual heat energy consumption, Gcal/ Річне споживання енергії ГКал
	Price of heat energy, EUR/Gcal/ Ціна одиниці енергії грн./гкал
	Annual cost of energy, EUR/ Річна вартість енергії, грн

	Current state/ Поточний стан

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	After implementation/ Після впровадження проекту

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Total/ Всього
	
	
	
	

	Saving per year/ Річна економія
	
	
	
	


	Tariffs and rates / Тарифи та курси
	EUR
	UAH

	Heat energy, UAH for 1 MWh
	80.0
	834.0

	Electricity, UAH for 1 MWh
	110
	1 136

	Exchange rate
	1
	10.37


Payback period is [•] years /Термін окупності - [•] роки

Total reduction (environmental effects) / Загальне скорочення (екологічний ефект)

It is expected that the implementation of the Project will result in the reduced heat energy consumption and CO2 emission, which is presented in the table below./ Очікується, що реалізація Проекту призведе до скорочення обсягів споживання теплової енергії та обсягу С02 емісії, що наводиться нижче.

Table/таблиця 3

	Indicator/Показник
	Unit of measure / Одиниці виміру
	Pre-project Situation/ До Проекту
	Assumed Post-project Situation / Очікувані після реалізації Проекту
	Reduction/

	Heat energy / Теплова енергія
	Gcal/a 

Гкал на рік
	
	
	

	Electric energy/
	kW*h/a
Квтчас на рік
	
	
	

	C02
	t/a
Тон на рік
	
	
	


1.2
Investment Budget

1.2
Інвестиційний кошторис

The total investment amounts to [•] of EUR / Загальна вартість проекту становить [•] грн
Investment budget / Інвестиційний кошторис
Table/таблиця 4

	Main measure / Основні заходи
	Date / 

Дата
	Payments EUR
	Date of disbursement payment /

Строки оплати

	
	
	Budget /

З бюджету міста
	NEFCO
	TRANCHE # /

№№ траншу
	

	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	1
	[●]

	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	2
	[●]

	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	3
	[●]

	Project completion /

Завершення проекту
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]

	Total/ 

Всього
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]


In accordance with the business plan, which has been approved by NEFCO, the above investment budget requires that the Borrower provides funding to the Project at its own expense at a rate of minimum 10% of the total estimated investment.

У відповідності до погодженого НЕФКО бізнес плану, вищенаведений інвестиційний бюджет передбачає, що мінімальний власний внесок Позичальника до Проекту має бути рівним 10% загальної передбаченої вартості проекту.

In case the actual price for any goods and services procured in accordance with the business plan is lower than budgeted, the remaining part of the Loan can be utilised for the payment of goods and services where the actual price is higher than estimated or the procurement of additional similar goods and services, which will then be considered to form part of the approved Project, provided that the Borrower’s own funding at all times is equal to a minimum of at least 10 % (ten per cent) – of the estimated Project costs./
Якщо фактичні ціни на будь-які товари та послуги, що закуповуються у відповідності до бізнес-плану є нижчими ніж передбачено бюджетом, сума Кредиту, що залишається, може використовуватися для закупівлі товарів та послуг, фактичні ціни на які вище ніж передбачалося, або для закупівлі додаткових подібних товарів та послуг, які вважаються частиною схваленого Проекту, за умови, що внесок власних коштів Позичальника на будь-який момент становить щонайменше 10% (десять відсотків) - від передбаченої вартості Проекту. 
1.3
Financial plan
1.3
Фінансовий план 

Tranche/ Транш 1 - up to EUR (1Amount) / до євро (1сума). Time of payment [•], provided all relevant Conditions for this disbursement have been fulfilled. The Lender takes note of the fact that the Borrower’s own financial contribution will amount to not less than EUR (amount). / Час платежу [•], за умови, що всі Умови для отримання цієї виплати виконані. Кредитор приймає до уваги той факт, що власний внесок Позичальника повинен становити не менше, ніж [•] євро (сума).
Tranche /Транш 2- up to EUR (2Amount) / до євро (2сума). Time of payment [•], provided all relevant Conditions for this disbursement have been fulfilled. The Lender takes note of the fact that the Borrower’s own financial contribution will amount to not less than EUR (amount). / Час платежу [•], за умови, що всі Умови для отримання цієї виплати виконані. Кредитор приймає до уваги той факт, що власний внесок Позичальника повинен становити не менше, ніж [•] євро (сума).
Tranche /Транш 3- up to EUR (3Amount) / до євро (3сума). Time of payment [•], provided all relevant Conditions for this disbursement have been fulfilled. Час платежу [•], за умови, що всі Умови для отримання цієї виплати виконані.
Financing plan/ Фінансовий план
Table 5/
	Financial sources /Джерела фінансування
	EUR
	Interest rate %/Процентна ставка
	Term (years)/ строк (роки)

	Loan from NEFCO/Кредит від НЕФКО
	[●]
	3%
	4

	Local Contribution/Місцеві внески
	[●]
	
	

	Total investments/Загальне інвестування
	[●]
	
	


1.4
Planned schedule

1.4
Календарний план
Table 6/
	No.
	Types of work / Вид робіт
	Term

Строк

	1
	[●] / [●]
	[●] - [●]

	2
	[●] / [●]
	[●] - [●]

	3
	[●] / [●]
	[●] / [●]

	4
	[●] / [●]
	[●] / [●]

	5
	[●] / [●]
	/ [●]


The Borrower will establish a Steering Group to manage the Project and management functions will be carried out by a specifically appointed Project Manager. / Для управління Проектом створюється Керівна група під управлінням спеціально призначеного менеджеру Проекту. 

Contractors will be chosen via an open tender according to Ukrainian legislation./ Купівля та монтаж обладнання виконується підрядниками, яких планується визначати відповідно до законодавства України.

The estimated time of completion of the Project (the Project Completion) is (CmpltDate) / Очікуваний термін завершення Проекту (Звіт про виконання) є (ДатаЗаверш)
1.5
Loan repayment plan

1.5
План погашення Кредиту

The Payment dates are each of (RepDates) in each year. 
First Interest Payment Date is (FirstInterDate).
First Principal Payment Date is (StartRepDate) but in any case after disbursement of the Loan under this Loan Agreement. 

The total amount of principal repayments is (LoanFig). 

The Loan Amount and the interest shall be finally repaid on (EndRepDate).
Датами повернення Кредиту є (ДатиПогаш) кожного року. 

Дата першої сплати відсотків - (ПершПроцДата). 

Дата першої сплати кредиту (ПочДатиПогаш), але в будь-якому випадку після надання Кредиту за Кредитним договором. 

Загальна кількість платежів повернення Кредиту – (RepNum). 

Сума Кредиту та відсотки за користування кредитом повинні бути остаточно погашені [•].
1.6
Project Completion

1.6
Завершення Проекту 
The Project implementation is considered complete (Completion) when the new equipment has been installed, has been put into operation and is operating according to what is expected herein, in the business plan (where the Project was initially described) and in this Project Description annexed to the Loan Agreement. 

Впровадження проекту вважається таким, що завершилось (Завершення), оскільки нове обладнання в рамках проекту було встановлено, введено в експлуатацію і працює згідно з очікувань вказаних тут, в бізнес-плані (де спочатку описувався Проект) та у цьому Описі Проекту, що додається до Кредитного договору. 

2.
REPORTING OBLIGATIONS

2.
ВІТНІCТЬ

Reporting obligations apply to each Loan Disbursement. Reporting obligations shall be fulfilled together with the provision of a progress report, and other information, as NEFCO reasonably might request, prior to the disbursement of each Tranche. The reporting material shall be generated by the Consultant.

Обов’язок звітуватися стосується Траншу. Обов’язки по звітуванню полягають в тому, щоб надати НЕФКО звіт про виконання та іншу інформацію, яку НЕФКО обґрунтовано буде запрошувати напередодні виплати кожного Траншу. Звіт має готуватися Консультантом. 

2.1.
PROGRESS REPORT 1. (for Disbursement of Tranche 1)

· General description of the progress compared to plan 

· Potential issues of concern to be addressed 

· Information on procurement including information on main contracts entered, copy of contracts entered and relevant invoices and payment documents.

· Cost update relative to investment budget

· Agreed time schedule compared to planned time schedule

2.1.
ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ №1. (для Надання Траншу 1)

· Загальний прогрес у порівнянні до запланованого

· Потенційні проблеми 

· Інформація про закупівлі, включаючи основні укладені контракти та копії таких контрактів та відповідні рахунки та платіжні документи

· Оновлення інформації по витратах відносно до інвестиційного бюджету

· Співвідношення фактичного часового графіку відносно запланованого часового графіку

2.2.
PROGRESS REPORT 2. (for Disbursement of Tranche 2)

· General description of the progress compared to plan 

· Potential issues of concern to be addressed 

· Information on procurement including information on main contracts entered, copy of contracts entered and relevant invoices and payment documents (if relevant)

· Actual cost relative to investment budget

· Actual time schedule compared to planned time schedule

2.2.
ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ №2. (для Надання Траншу 2)

· Загальний прогрес у порівнянні до запланованого

· Потенційні проблеми 

· Інформація про закупівлі, включаючи основні укладені контракти та копії таких контрактів та відповідні рахунки та платіжні документи (якщо є)

· Оновлення інформації по витратах відносно до інвестиційного бюджету

· Співвідношення фактичного часового графіку відносно запланованого часового графіку

2.4.
COMPLETION REPORT (upon Completion, or for Tranche 3)

· General description of the completed project compared to plan 

· Potential issues of concern to be addressed 

· Actual costs versus the investment budget

· Documentation of project completion, e.g. test runs

· Measurements, e.g. obtained environmental improvement

· Statements relative to the main objective of the Project

2.4.
ЗВІТ ПРО ЗАВЕРШЕННЯ (після Завершення, або для Траншу 3)

· Загальний прогрес у порівнянні до запланованого

· Потенційні проблеми 

· Фактичні витрати відносно бюджету інвестицій

· Документація про завершення проекту, наприклад тестові запуски 

· Виміри, наприклад щодо покращень зовнішнього середовища

· Висновки у розрізі основних цілей Проекту

2.5
Environmental reporting

2.5
Екологічний звіт
2.5.1
Annual report 
2.5.1
Щорічний звіт
An environmental report, in the form of the table below, shall be produced each year, starting from the Project Completion until the Borrower has fully repaid the Loan. The report shall detail the environmental performance of the Project, and shall be submitted by 15 January each year in order to be included in NEFCO’s Annual Environmental Report.
Екологічний звіт у формі таблиці наведеної нижче буде надаватись кожного року від Завершення Проекту до повернення Кредиту Позичальником у повному обсязі. Цей звіт буде відображати екологічне виконання проекту, і буде надаватись 15 січня кожного року для включення у Щорічний Екологічний Звіт НЕФКО.

Table 7/
	Indicator
Індикатор
	Amount
Одиниця виміру
	Pre-project Situation
Ситуація до впровадження проекту
	Assumed Post-project Situation
Очікувана ситуація після впровадження проекту
	Achieved
Year 200Y
Досягнуто у році 200У
	Achieved
Year 200X
Досягнуто у році 200Х

	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]

	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]

	CO2
	t/a / т/рік
	[●]
	[●]
	[●]
	[●]

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


2.5.2
Post evaluation

An environmental post evaluation may be carried out a year after Project Completion to establish whether the Project has achieved its overall environmental goals. NEFCO and its representatives will require access to the site and all project documentation relating to the environmental performance in order to undertake this post-evaluation.

2.5.2
Оцінка після завершення проекту

Екологічна оцінка після завершення проекту може здійснюватись протягом року після Завершення Проекту для визначення того, чи досяг проект загальних екологічних цілей. НЕФКО та їхні представники, таким чином, вимагають доступ до об’єкту та всієї проектної документації відносно екологічного виконання для проведення оцінки після завершення проекту. 

2.6
Financial reporting

2.6
Фінансова звітність
A financial report in the form of copies of the balance sheet, profit and loss statement and cash flow statement submitted to the State authorities of Ukraine shall be sent to NEFCO by 15 March each year starting from the first disbursement until the full repayment of the Loan.
Фінансова звітність у формі копій балансу, звіту про фінансові результати та звіту про рух грошових коштів, які були надані до державних органів України, повинні бути направлені на адресу НЕФКО до 15 березня кожного року від надання до повернення Кредиту у повному обсязі. 
SIGNATURES / ПІДПИСИ
For Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO) / 

від ПівнічнОЇ ЕкологічнОЇ ФінансовОЇ КорпораціЇ (НЕФКО) 
_____________________________
_____________________________
Magnus Rystedt (Managing Director)/
Elisabet Paulig-Tönnes (Senior Manager)/ 

Магнус Рістедт (Управляючий Директор)
Елізабет Пауліг-Тоннес (Старший Менеджер)

For LUTSK CITY COUNCIL / 

від Луцької Міської Ради
_____________________________
Ms. Liliya Anatoliyivna Elova / Head of finance and budget department of Lutsk city council
Єлова Лілія Анатоліївна / Начальника управління фінансів та бюджету Луцької міської ради 
ANNEX 2 to Loan Agreement no. ESC (LANum)
ДОДАТОК 2 до Кредитного договору № ESC (LANum)
	CONDITIONS OF DISBURSEMENT
Disbursement of the Loan is subject to the fulfilment of the conditions as specified hereunder. All documents to be received by NEFCO, whether in original, or, as indicated herein, in an English translation, have to be procured at the cost of the Borrower in a manner acceptable to the Lender, Any copies of documents shall, to the extent possible, be authenticated by relevant official together with the seal of the Borrower. 
	УМОВИ НАДАННЯ КРЕДИТУ

Надання Траншів по Кредиту залежить від виконання умов які вказано нижче. Всі документи, які НЕФКО має отримати, або в оригіналі, або, як тут вказано, в перекладі англійською мовою, мають бути доставлені за рахунок Позичальника у спосіб, прийнятний для Кредитора Усі копії документів повинні, наскільки це можливо, бути засвідчені відповідною посадовою особою і скріплені печаткою Позичальника.

	Disbursement of the Loan

Tranche 1:

	Надання Кредиту

Транш 1:



	1. The Agreement has been duly signed by the parties thereto and registered with the National Bank of Ukraine (the NBU) and is in full force and effect and the Lender has received an original counterpart thereof in English and in Ukrainian;
	1.
Укладено Кредитний договір, який був належно підписаний сторонами та зареєстрований в Національному банку України (НБУ), є дійсним та має повну юридичну силу і Кредитор отримав його оригінальний примірник англійською та українською мовами;

	2. The Borrower has confirmed in writing to the Lender that the representations and warranties contained in Article 31 of the Agreement are true and accurate in all respects at the date of the Disbursement of Tranche 1, that undertakings stipulated in Article 32 of the Agreement have been fulfilled; and that no Event of Default as specified in Article 33 of the Agreement shall have occurred at the date of the Disbursement of Tranche 1;
	2.
Позичальник письмово підтвердив Кредитору, що заяви і гарантії, що викладені у статті 31 Договору, є вірними та точними в усіх відношеннях на дату надання Траншу 1, та зобов’язання, зазначені в статті 32 Договору, виконані; а також на дату надання Траншу 1 не відбулося жодного Випадку дефолту, як визначено в статті 33 Договору;

	3. The Lender has satisfied himself of the Project being fully financed, including, but not limited to, the Borrower’s own financial contribution amounting to at least 10 % (ten per cent) – of the budgeted Project costs having been paid in and used for the purposes of the Project
	3.
Кредитора переконався в тому, що Проект повністю фінансується, включаючи, зокрема, за рахунок власних фінансових внесків Позичальника, які складають не менше 10 % (десяти відсотків) суми кошторису Проекту, які сплачуються та використовуються на цілі Проекту; 

	4. The Lender has received, at the cost of the Borrower, the following documents, in form and substance satisfactory to the Lender:

	4.
Кредитор отримав, за рахунок Позичальника, наступні документи за формою та змістом прийнятні для нього:

	a) true copies certified by an authorised signatory of the Borrower, of the effective constitutive documents of the Borrower each duly registered;
	a)
аутентичні копії, засвідчені уповноваженою особою Позичальника, чинних установчих документів Позичальника, кожний з яких належним чином зареєстровано;

	b) true copies certified by an authorised signatory of the Borrower, of all necessary resolutions of the Borrower authorising the execution and performance of its obligations under the Agreement, a specimen of the signature of each person authorised by each such resolution to execute the Agreement;
	b)
аутентичні копії, засвідчені уповноваженою особою Позичальника, усіх необхідних рішень Позичальника, що уповноважують укладення та виконання зобов’язань за Договором, зразки підпису кожної особи, уповноваженої кожним таким рішенням на укладення Договору; 

	c) true copies certified by an authorised signatory of the Borrower, of the documents evidencing authority of the person(s) executing the Agreement;
	c)
аутентичні копії, засвідчені уповноваженою особою Позичальника, документів, що засвідчують повноваження особи (осіб), що укладають Договір;

	d) any other documentation evidencing that the execution and delivery of the Agreement have been duly authorised and/or approved by all necessary administrative actions; 
	d)
будь-які інші документи, які підтверджують, що укладення та оформлення Договору було належно схвалено та/або санкціоновано всіма необхідними адміністративними діями;

	e) true copy certified by an authorised signatory of the Borrower, of the registration form with a notice of registration of the Agreement with the NBU; 
	e)
аутентичну копію, засвідчену уповноваженою особою Позичальника, повідомлення з відміткою про реєстрацію Договору в НБУ;

	f) list of the signatures of the persons authorised to issue requests, to accept proposals, to issue Disbursement Requests and sign other documents related to the Agreement on behalf of the Borrower;
	f)
перелік підписів осіб, які уповноважені видавати запити, погоджуватись на пропозиції та подавати Запити на надання кредиту, а також підписувати інші документи, що стосуються Договору, від імені Позичальника;

	g) true copy of the Borrower’s budget excerpt for the 2013 financial year certified by an authorised signatory of the Borrower taking into account the Credit being obtained under this Agreement and expenses for, the Borrower’s own financial contribution;
	g)
аутентичну копію витягу з бюджету Позичальника на 2013 фінансовий рік, засвідчену уповноваженою особою Позичальника, з урахуванням Кредиту, отриманого згідно з Договором та видатків на власні внески Позичальника; 

	h) a legal opinion issued by an independent lawyer acceptable to the Lender and practicing in Ukraine;
	h)
юридичний висновок, виданий незалежним юристом, що практикує в Україні, прийнятним для Кредитора;

	i) Disbursement Request duly signed by the Borrower, substantially in the form of Schedule A (Form of Disbursement Request) to the Agreement;
	i)
Запит на надання кредиту, належно підписаний Позичальником, повністю за Формою A (Форма запиту на надання кредиту) Договору; 

	j) Progress Report No. 1 (as specified in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations) to the Agreement);
	j)
Звіт про виконання №1 (як визначено у Додатку 1 (Опис проекту та звітність)

	k) A copy of each other authorisation or other document, opinion or assurance which the Lender considers to be necessary or desirable in connection with the entry into and performance of the transactions contemplated by the Agreement, or for the validity and enforceability of the Agreement, and any other document that the Lender may reasonably require. 
	k)
Копію кожного іншого уповноваження або іншого документа, висновку або запевнення, яке Кредитор вважає необхідним або бажаним у зв’язку з укладенням та виконанням правочинів, передбачених Договором, або для дійсності та примусового виконання Договору, та будь-якого іншого документа, який Кредитор може обґрунтовано вимагати. 

	5. The Lender has received such additional information (questionnaire at the Lender’s form) or documentation as the Lender shall reasonably find being of importance in connection with the Disbursement of Tranche 1.
	5.
Кредитор отримав додаткову інформацію (анкету за формою Кредитора) та документацію, яку Кредитор обґрунтовано вважає значимою у зв’язку з наданням Траншу 1.

	Tranche 2:

	Транш 2:

	1. The Project is progressing as scheduled as specified in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations);
	1.
Проект просувається як заплановано у Додатку 1 (Опис проекту та звітність);

	2. The Lender has received the following documents, in form and substance satisfactory to the Lender: 
	2.
Кредитор отримав наступні документи, що формою та змістом прийнятні для нього: 

	a) Progress Report No. 2 (as specified in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations) to the Agreement);
	a)
Звіт про виконання № 2 (як визначено у Додатку 1 (Опис проекту та звітність)

	b) Disbursement Request duly signed by the Borrower, substantially in the form of Schedule A (Form of Disbursement Request) to the Agreement; 
	b)
Запит на надання Кредиту, належно підписаний Позичальником, повністю за Формою A (Форма запиту на надання кредиту) Договору;

	c) written confirmation of the Borrower that the representations and warranties contained in Article 31 of the Agreement shall be true and accurate in all respects at the date of the disbursement of Tranche 2, that the undertakings in Articles 32 of the Agreement have been fulfilled; and that no Event of Default as specified in Article 33 of the Agreement shall have occurred at the date of the Disbursement of Tranche 2;
	c)
письмове підтвердження Позичальника про те, що заяви і гарантії, які містяться в статті 31 Договору є повністю вірними та точними в усіх відношеннях на дату надання Траншу 2, що обов’язки, вказані в статті 32 Договору, виконані; і що жодний із Випадків дефолту, які визначені в статті 33 Договору, не стався на дату надання Траншу 2;

	d) any such additional information or documentation as the Lender shall reasonably find being of importance in connection with the Disbursement of Tranche 2.
	d)
додаткову інформацію та документацію, яку Кредитор обґрунтовано вважає значимою у зв’язку з наданням Траншу 2.

	Tranche 3

	Транш 3:


	1. The Project is progressing as scheduled as specified in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations);
	1.
Проект просувається як заплановано у Додатку 1 (Опис проекту та звітність);

	2. The Lender has received the following documents, in form and substance satisfactory to the Lender: 
	2. Кредитор отримав наступні документи, що формою та змістом прийнятні для нього: 

	a) Completion Report (as specified in Annex 1 (Project Description and Reporting Obligations); 
	a)
Звіт про завершення (як вказано в Додатку 1 (Опис Проекту та звітність);

	b) Disbursement Request duly signed by the Borrower, substantially in the form of Schedule A (Form of Disbursement Request) to the Agreement; 
	b)
Запит на надання кредиту, належно підписаний Позичальником, повністю за Формою A (Форма запиту на надання кредиту) Договору;

	c) written confirmation of the Borrower that the representations and warranties contained in Article 31 of the Agreement shall be true and accurate in all respects at the date of the disbursement of Tranche 3, that the undertakings in Articles 32 of the Agreement have been fulfilled; and that no Event of Default as specified in Article 33 of the Agreement shall have occurred at the date of the Disbursement of Tranche 3;
	c)
письмове підтвердження Позичальника про те, що заяви і гарантії, які містяться в статті 31 Договору є повністю вірними та точними в усіх відношеннях на дату надання Траншу 3, що обов’язки, вказані в статтях 32 Договору, виконані; і що жодний із Випадків дефолту, які визначені в статті 33 Договору, не стався на дату надання Траншу 3;

	d) any such additional information or documentation as the Lender shall reasonably find being of importance in connection with the Disbursement of Tranche 3.
	d)
додаткову інформацію та документацію, яку Кредитор обґрунтовано вважає значимою у зв’язку з наданням Траншу 3.




SIGNATURES / ПІДПИСИ
For Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO) / 

від ПівнічнОЇ ЕкологічнОЇ ФінансовОЇ КорпораціЇ (НЕФКО) 
_____________________________
_____________________________
Magnus Rystedt (Managing Director)/
Elisabet Paulig-Tönnes (Senior Manager)/ 

Магнус Рістедт (Управляючий Директор)
Елізабет Пауліг-Тоннес (Старший Менеджер)
For LUTSK CITY COUNCIL / 

від Луцької Міської Ради
_____________________________
Ms. Liliya Anatoliyivna Elova / Head of finance and budget department of Lutsk city council
Єлова Лілія Анатоліївна / Начальника управління фінансів та бюджету Луцької міської ради 
SCHEDULE A to Loan Agreement no. ESC (LANum)
ДОПОВНЕННЯ A до Кредитного договору № (LANum) від (ДатаКД)

	FORM OF DISBURSEMENT REQUEST
 

Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO)

P.O. Box 249

FIN-00171 Helsinki

Finland
(telefax No. +358-9-630976)

Attention: Project Administration

Date  MACROBUTTON  DoFieldClick [Date]
	ФОРМА ЗАПИТУ НА НАДАННЯ КРЕДИТУ

Nordic Environment Finance Corporation (NEFCO)

P.O. Box 249

FIN-00171 Helsinki

Finland

(telefax No. +358-9-630976)

Attention: Project Administration

Дата [дата]

	Re.: Disbursement under Loan Agreement ESC (LANum) dated (LADate) (the Loan Agreement) between NEFCO (the Lender) and Lutsk City Council (the Borrower)

Unless otherwise specified herein, the terms used, but not defined in this Disbursement Request, shall have the meaning ascribed to them the Loan Agreement.

As the Borrower under the Loan Agreement, we hereby request you to disburse Tranche [Tranche number] on the terms and conditions of the Loan Agreement. 

The Disbursement shall be [Size in Figures] ([Size in Text]) EURO.


	Щодо: Надання Кредиту згідно Кредитного договору ESС№ (LANum) від (ДатаКД) року (Кредитний договір) між НЕФКО (Кредитор) та Луцькою міською радою (Позичальник)
Якщо не зазначено іншого, терміни, які використовуються, але не визначені в цьому запиті на надання кредиту, мають ті значення, що визначені у Кредитному договорі.
Як Позичальник згідно з Кредитним договором, даним запитом просимо Вас надати Транш [номер траншу] відповідно до строків та умов Кредитного договору. 

Сума Траншу, що підлягає перерахунку, складає [сума цифрами] ([сума текстом]) євро.

	Our payment instructions are as follows:
Bank accounts (EUR): 

for loan disbursement: 

Beneficiary Bank: 
MFO:

Code EDRPOU:
Bank address:
Telephone/fax:
E-mail:
Correspondent Bank:

SWIFT:
      Intermediary Bank:
SWIFT:

Correspondent account:

Beneficiary: 
Code EDRPOU:
Address:

Telephone/fax:
E-mail:
	Наші платіжні реквізити наступні:
Банківські рахунки (євро):
для отримання Траншів: 
Банк отримувача: 

МФО:
Номер ЄДРПОУ:
Адреса банку:
Телефон\факс:

Електронна пошта:

Банк – кореспондент: 

SWIFT:

Банк – кореспондент: 
SWIFT:

Correspondent account: 
Отримувач:
Код ЄДРПОУ:

Адреса:
Телефон\факс:

Електронна пошта:

	The drawdown amount shall finance expenditures in respect of [Project - Specific Purpose]. As supporting documentation we enclose [contracts, calculations that prove the Project needs]. 

[NOTE: Supporting documentation may consist of the relevant Progress Report, or the Completion Report, together with invoices regarding use of previous Tranche paid to the Borrower’s Account together with a list of contracts to be financed out of the proceeds of the Tranche to be drawn down, including estimated dates of contract payments.] 

The requested Disbursement Date is [day/month/year]
If the requested Disbursement Date falls less than ten (10) Banking Days after the date the Lender receives this Disbursement Request, including all required supporting documentation, the Lender may effect the disbursement on a later date, i.e. within ten (10) Banking Days upon the Lender’s receipt of the completed Disbursement Request.
	Сума, що підлягає перерахунку, має бути використана для фінансування витрат на [Проект - конкретна мета]. В якості підтверджуючих документів надсилаємо Вам [договори, розрахунки, що підтверджують потреби проекту].

[УВАГА: Підтверджуючі документи можуть складатись із Звіту про прогрес, чи Звіту про завершення разом з рахунками стосовно використання попереднього траншу, виплаченого на рахунок Позичальника, та разом з переліком договорів, що мають бути профінансовані за рахунок надходжень від наступного траншу, включаючи прогнозовані дати платежів по договорам.]

Очікувана дата Траншу [дата/місяць/рік]
Якщо очікувана дата Траншу припадає на дату раніше 10 (десять) банківських днів від дня отримання Кредитором цього запиту на надання кредиту, включаючи всю необхідну пояснювальну документацію, Кредитор може надання Траншу пізніше десяти (10) банківських днів після отримання Кредитором цього запиту на надання кредиту. 

	The Borrower hereby represents and warrants to the Lender that as of the date of this Disbursement Request:

a) no Event of Default has occurred or is continuing under the Loan Agreement;

b) each condition specified in Annex 2 (Conditions of Disbursement) to the Loan Agreement has been satisfied and remains valid and in full force and effect;

c) the proceeds of the Disbursement are needed by the Borrower for the purposes of the Project; and

d) the representations and warranties in Article 32 and the covenants in Articles 33 of the Loan Agreement are true and are repeated by the Borrower on the date of this Disbursement Request.

The above representations and warranties are effective as of the date of this Disbursement Request and shall continue to be effective as of the Disbursement Date. If any of these representations or warranties is no longer valid, as of or prior to the Disbursement Date, the Borrower undertakes to immediately notify the Lender thereof. 
This Disbursement Request is irrevocable.

The original of this Disbursement Request together with the relevant supporting documentation has been forwarded to you by airmail/courier.

By:
________________________

[Authorised signature(s)]
[name, position]

Seal
	Цим Позичальник заявляє та гарантує Кредитору, що станом на дату цього запиту на надання кредиту:

a) відповідно до Кредитного договору жоден Випадок дефолту не настав і не триває;

b) кожна умова, зазначена у Додатку 2 (Умови надання кредиту) до Кредитного договору виконана і зберігає дійсність силу та чинність;

c) надходження від Кредиту необхідні Позичальнику для цілей Проекту; та

d) заяви та гарантії статті 32, зобов’язання за статтею 33 Кредитного договору є дійсними та підтверджуються Позичальником у дату цього запиту на надання кредиту.

Вищевказані заяви та гарантії є чинними з дати цього запиту на надання кредиту і зберігатимуть свою чинність до Дати надання кредиту. Якщо будь-яка з цих заяв чи гарантій втратить чинність на Дату надання кредиту, чи раніше, Позичальник зобов’язується негайно повідомити про це Кредитора.

Цей запит на надання кредиту є безвідкличним.

Оригінал запиту на надання кредиту разом із підтверджуючими документами був надісланий Вам авіапоштою/кур’єрською поштою.

Підпис:
________________________

[Підпис уповноваженої особи]

[ім’я, посада]

М.П.
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_____________________________
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Елізабет Пауліг-Тоннес (Старший Менеджер)

For LUTSK CITY COUNCIL / 

від Луцької Міської Ради
_____________________________
Ms. Liliya Anatoliyivna Elova / Head of finance and budget department of Lutsk city council
Єлова Лілія Анатоліївна / Начальника управління фінансів та бюджету Луцької міської ради 
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